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Judges Chapters 8,9 (22) Then the men of Israel said to 
Gideon, “Rule over us—you, your son, and your grandson 
as well; for you have saved us from the Midianites.” (23) But 
Gideon replied, “I will not rule over you myself, nor shall 
my son rule over you; the Lord alone shall rule over you.” 
(29) So Jerubbaal son of Joash retired to his own house. (30) 
Gideon had seventy sons of his own issue, for he had many 
wives. (31) A son was also born to him by his concubine in 
Shechem, and he named him Abimelech. (32) Gideon son of 
Joash died at a ripe old age, and was buried in the tomb of 
his father Joash at Ophrah of the Abiezrites.  
(33) After Gideon died, the Israelites again went astray after 
the Baalim, and they adopted Baal-berith as a god. (34) The 
Israelites gave no thought to the Lord their G-d, who saved 
them from all the enemies around them. (35) Nor did they 
show loyalty to the house of Jerubbaal-Gideon in return for 
all the good that he had done for Israel. (1) Abimelech son 
of Jerubbaal went to his mother’s brothers in Shechem and 
spoke to them and to the whole clan of his mother’s family. 
He said, (2) “Put this question to all the citizens of Shechem: 
Which is better for you, to be ruled by seventy men—by all 
the sons of Jerubbaal—or to be ruled by one man? And 
remember, I am your own flesh and blood.”-a (3) His 
mother’s brothers said all this in his behalf to all the citizens 
of Shechem, and they were won over to Abimelech; for they 
thought, “He is our kinsman.” (4) They gave him seventy 
shekels from the temple of Baal-berith; and with this 
Abimelech hired some worthless and reckless fellows, and 
they followed him. (5) Then he went to his father’s house in 
Ophrah and killed his brothers, the sons of Jerubbaal, 

 , ט שופטים פרק ח
אֶל־גִּדְע֔וֹן   ישׁ־יִשְׂרָאֵל֙  אִֽ וַיּאֹמְר֤וּ  (כב) 
י   ֖ גַּ֣ם בֶּן־בְּנֶ֑  כִּ֥ ה גַּם־בִּנְ נוּ֙ גַּם־אַתָּ֔ מְשָׁל־בָּ֙
אֲלֵהֶם֙   אמֶר  ֹ֤ וַיּ (כג)   ן:  מִדְיָֽ מִיַּד֥  נוּ  הוֹשַׁעְתָּ֖

א־יִמְשֹׁ֥  ֹֽ ם וְל ל אֲנִי֙ בָּכֶ֔ א־אֶמְשֹׁ֤ ֹֽ י גִּדְע֔וֹן ל ל בְּנִ֖
ם ל בָּכֶֽ   :בָּכֶ֑ם יְקֹוָ֖ק יִמְשֹׁ֥

שׁ וַיֵּ֥שֶׁב בְּבֵיתֽוֹ:   עַל בֶּן־יוֹאָ֖ (כט) וַיֵּלֶ֛ יְרֻבַּ֥
י יְרֵכ֑וֹ   ים יֹצְאֵ֖ ים בָּנִ֔ (ל) וּלְגִדְע֗וֹן הָיוּ֙ שִׁבְעִ֣
ילַגְשׁוֹ֙   וּפִֽ (לא)  לֽוֹ:  יוּ  הָ֥ רַבּ֖וֹת  ים  י־נָשִׁ֥ כִּֽ

יָֽ  ם  בִּשְׁכֶ֔ ר  וַיָּשֶׂ֥ם אֲשֶׁ֣ ן  בֵּ֑ יא  גַם־הִ֖ לְדָה־לּ֥וֹ 
: (לב) וַיָּמָ֛ת גִּדְע֥וֹן בֶּן־  לֶ אֶת־שְׁמ֖וֹ אֲבִימֶֽ

שׁ   יוֹאָ֣ בֶר֙  בְּקֶ֙ ר  וַיִּקָּבֵ֗ ה  טוֹבָ֑ ה  בְּשֵׂיבָ֣ שׁ  יוֹאָ֖
י: פ  עֶזְרִֽ י הָֽ ה אֲבִ֥ יו בְּעָפְרָ֖   אָבִ֔

וַיָּשׁ֙וּבוּ֙  גִּדְע֔וֹן  ת  מֵ֣ אֲשֶׁר֙  כַּֽ י  וַיְהִ֗ בְּנֵ֣י (לג)   
ם  ימוּ לָהֶ֛ ים וַיָּשִׂ֧ י הַבְּעָלִ֑ ל וַיִּזְנ֖וּ אַחֲרֵ֣ יִשְׂרָאֵ֔
בְּנֵ֣י   כְרוּ֙  זָֽ א  ֹ֤ ים: (לד) וְל הִֽ ית לֵא עַל בְּרִ֖ בַּ֥

ל אֶת־יְקֹוָ֖ק אֱ  ם  - יִשְׂרָאֵ֔ יל אוֹתָ֛ ם הַמַּצִּ֥ הֵיהֶ֑
א־עָשׂ֣וּ   ֹֽ יב: (לה) וְל ם מִסָּבִֽ מִיַּד֥ כָּל־ אֹיְבֵיהֶ֖

סֶ  ה  חֶ֔ כְּכָל־הַטּוֹבָ֔ גִּדְע֑וֹן  עַל  יְרֻבַּ֖ ית  עִם־בֵּ֥ ד 
ל: פ  ה עִם־ יִשְׂרָאֵֽ ר עָשָׂ֖   אֲשֶׁ֥

לֶ אֲבִי( מָה אֶל־ א) וַיֵּ֨ עַל֙ שְׁכֶ֔ לֶ בֶּן־יְרֻבַּ֙ מֶ֤
חַת   ם וְאֶל־כָּל־ מִשְׁפַּ֛ ר אֲלֵיהֶ֔ י אִמּ֑וֹ וַיְדַבֵּ֣ אֲחֵ֖
י   א בְּאָזְנֵ֨ ר: (ב) דַּבְּרוּ־נָ֞ י אִמּ֖וֹ לֵאמֹֽ בֵּית־אֲבִ֥
ם   ל בָּכֶ֜ י שְׁכֶם֘ מַה־טּ֣וֹב לָכֶם֒ הַמְשֹׁ֨ כָל־בַּעֲלֵ֣

ל בְּנֵ֣י יְרֻ  ישׁ כֹּ֚ ים אִ֗ ל בָּכֶ֖ם  שִׁבְעִ֣ עַל אִם־מְשֹׁ֥ בַּ֔
וּבְשַׂרְכֶ֖ם  י־עַצְמְכֶ֥ם  כִּֽ ם  וּזְכַרְתֶּ֕ ד  אֶחָ֑ ישׁ  אִ֣
יו בְּאָזְנֵי֙ כָּל־  י־אִמּ֜וֹ עָלָ֗ י: (ג) וַיְדַבְּר֨וּ אֲחֵֽ אָנִֽ
וַיֵּ֤ט  לֶּה  הָאֵ֑ ים  כָּל־הַדְּבָרִ֖ ת  אֵ֥ ם  שְׁכֶ֔ י  בַּעֲלֵ֣

י אָמְר֖וּ לֶ כִּ֥ י אֲבִימֶ֔ ינוּ הֽוּא:  לִבָּם֙ אַחֲרֵ֣  אָחִ֥
עַל  בַּ֣ ית  מִבֵּ֖ סֶף  כֶּ֔ ים  שִׁבְעִ֣ וַיִּתְּנוּ־לוֹ֙  (ד) 



seventy men on one stone. Only Jotham, the youngest son of 
Jerubbaal, survived, because he went into hiding. (6) All the 
citizens of Shechem and all Beth-millo convened, and they 
proclaimed Abimelech king at the terebinth of the pillar at 
Shechem. (7) When Jotham was informed, he went and 
stood on top of Mount Gerizim and called out to them in a 
loud voice. “Citizens of Shechem!” he cried, “Listen to me, 
that G-d may listen to you. (8) “Once the trees went to anoint 
a king over themselves. They said to the olive tree, ‘Reign 
over us.’ (9) But the olive tree replied, ‘Have I, through 
whom G-d and men are honored, stopped yielding my rich 
oil, that I should go and wave above the trees?’ (10) So the 
trees said to the fig tree, ‘You come and reign over us.’ (11) 
But the fig tree replied, ‘Have I stopped yielding my 
sweetness, my delicious fruit, that I should go and wave 
above the trees?’ (12) So the trees said to the vine, ‘You 
come and reign over us.’ (13) But the vine replied, ‘Have I 
stopped yielding my new wine, which gladdens G-d and 
men, that I should go and wave above the trees?’ (14) Then 
all the trees said to the thornbush, ‘You come and reign over 
us.’ (15) And the thornbush said to the trees, ‘If you are 
acting honorably in anointing me king over you, come and 
take shelter in my shade; but if not, may fire issue from the 
thornbush and consume the cedars of Lebanon!’ (16) “Now 
then, if you acted honorably and loyally in making 
Abimelech king, if you have done right by Jerubbaal and his 
house and have requited him according to his deserts— (17) 
considering that my father fought for you and saved you 
from the Midianites at the risk of his life, (18) and now you 
have turned on my father’s household, killed his sons, 
seventy men on one stone, and set up Abimelech, the son of 
his handmaid, as king over the citizens of Shechem just 
because he is your kinsman— (19) if, I say, you have this 
day acted honorably and loyally toward Jerubbaal and his 
house, have joy in Abimelech and may he likewise have joy 
in you. (20) But if not, may fire issue from Abimelech and 
consume the citizens of Shechem and Beth-millo, and may 
fire issue from the citizens of Shechem and Beth-millo and 
consume Abimelech!” (21) With that, Jotham fled. He ran to 
Beer and stayed there, because of his brother Abimelech. 
(22) Abimelech held sway over Israel for three years. (23) 
Then G-d sent a spirit of discord between Abimelech and the 
citizens of Shechem, and the citizens of Shechem broke faith 
with Abimelech— (24) to the end that the crime committed 

ים רֵיקִים֙   לֶ אֲנָשִׁ֤ ם אֲבִימֶ֗ ר בָּהֶ֜ ית וַיִּשְׂכֹּ֨ בְּרִ֑
א בֵית־אָבִיו֙  ֹ֤ יו: (ה) וַיָּב ים וַיֵּלְכ֖וּ אַחֲרָֽ חֲזִ֔ וּפֹ֣

עַ  י־יְרֻבַּ֛ בְּנֵֽ יו  אֶת־אֶחָ֧ ג   יַּהֲרֹ֞ וַֽ תָה  ל  עָפְרָ֔
ם   יוֹתָ֧ ר  וַיִּוָּתֵ֞ ת  אֶחָ֑ בֶן  עַל־אֶ֣ ישׁ  אִ֖ ים  שִׁבְעִ֥
סְפ֜וּ   וַיֵּאָ֨ א: ס (ו)  י נֶחְבָּֽ ן כִּ֥ עַל הַקָּטֹ֖ בֶּן־יְרֻבַּ֛
וַיֵּלְ֣כ֔וּ  מִלּ֔וֹא  ית  וְכָל־בֵּ֣ שְׁכֶם֙  י  כָּל־בַּעֲלֵ֤
עִם־אֵל֥וֹן  לֶ  לְמֶ֑ לֶ  אֶת־אֲבִימֶ֖ יכוּ  וַיַּמְלִ֥

ר בִּ  ב אֲשֶׁ֥ ֙  מֻצָּ֖ לֶ וַיֵּ֙ ם  דוּ לְיוֹתָ֗ וַיַּגִּ֣ ם: (ז)  שְׁכֶֽ
קוֹל֖וֹ   א  וַיִּשָּׂ֥ ים  הַר־גְּרִזִ֔ אשׁ  ֹ֣ בְּר  יַּעֲמֹד֙  וַֽ
ם  י שְׁכֶ֔ ם שִׁמְע֤וּ אֵלַי֙ בַּעֲלֵ֣ אמֶר לָהֶ֗ ֹ֣ א וַיּ וַיִּקְרָ֑

אֱ  אֲלֵיכֶ֖ם  ע  לְכוּ֙  -וְיִשְׁמַ֥ הָֽ הָל֤וֹ  ים: (ח)  הִֽ
חַ עֲלֵיהֶ֖  ים לִמְשֹׁ֥ לֶ וַיּאֹמְר֥וּ לַזַּ֖ יִת  הָעֵצִ֔ ם מֶ֑

לָהֶם֙  אמֶר  ֹ֤ וַיּ (ט)  ינוּ:  עָלֵֽ מָלְכָ֥ה  מלוכה 
יְכַבְּד֥וּ   י  אֲשֶׁר־בִּ֛ י  אֶת־דִּשְׁנִ֔ לְתִּי֙  הֶחֳדַ֙ יִת  הַזַּ֔

עַל־ -אֱ  לָנ֖וּעַ  י  לַכְתִּ֔ וְהָ֣ ים  וַאֲנָשִׁ֑ ים  הִ֖
ים לַתְּאֵנָ֑ה לְכִי־  ים: (י) וַיּאֹמְר֥וּ הָעֵצִ֖ הָעֵצִֽ

ה  אַ֖  אמֶר לָהֶם֙ הַתְּאֵנָ֔ ֹ֤ ינוּ: (יא) וַתּ י עָלֵֽ תְּ מָלְכִ֥
ה  הַטּוֹבָ֑ י  וְאֶת־תְּנוּבָתִ֖ י  אֶת־מָתְקִ֔ לְתִּי֙  הֶחֳדַ֙
וַיּאֹמְר֥וּ   (יב)  ים:  עַל־הָעֵצִֽ לָנ֖וּעַ  י  לַכְתִּ֔ וְהָ֣
ינוּ:   י עָלֵֽ תְּ מלוכי מָלְכִ֥ ים לַגָּ֑פֶן לְכִי־אַ֖ הָעֵצִ֖

לָהֶם֙   אמֶר  ֹ֤ וַתּ אֶת־ (יג)  לְתִּי֙  הֶחֳדַ֙ פֶן  הַגֶּ֔
חַ אֱ  מְשַׂמֵּ֥ י הַֽ ירוֹשִׁ֔ י  -תִּ֣ לַכְתִּ֔ ים וְהָ֣ ים וַאֲנָשִׁ֑ הִ֖

ים  ים: (יד) וַיּאֹמְר֥וּ כָל־הָעֵצִ֖ לָנ֖וּעַ עַל־הָעֵצִֽ
(טו)   ינוּ:  ־עָלֵֽ מְלָ ה  אַתָּ֖ לֵ֥  ד  אֶל־הָאָטָ֑

ת אַתֶּ  ם בֶּאֱמֶ֣ אמֶר הָאָטָד֘ אֶל־הָעֵצִים֒ אִ֡ ֹ֣ ם֩ וַיּ
י  אוּ חֲס֣וּ בְצִלִּ֑ ם בֹּ֖ ֙ עֲלֵיכֶ֔ לֶ י לְמֶ֙ ים אֹתִ֤ מֹשְׁחִ֨
ד וְתאֹכַ֖ל אֶת־  אָטָ֔ צֵא אֵשׁ֙ מִן־הָ֣ יִן תֵּ֤ וְאִם־אַ֕
ת   אִם־בֶּאֱמֶ֤ ה  וְעַתָּ֗ (טז)  הַלְּבָנֽוֹן:  אַרְזֵי֥ 
לֶ   אֶת־אֲבִימֶ֑ יכוּ  וַתַּמְלִ֖ ם  עֲשִׂיתֶ֔ וּבְתָמִים֙ 

ה עֲשִׂיתֶם֙ עִ  עַל וְעִם־בֵּית֔וֹ  וְאִם־טוֹבָ֤ ם־יְרֻבַּ֣
אֲשֶׁר־  (יז)  לֽוֹ:  יתֶם  עֲשִׂ֥ יו  יָדָ֖ וְאִם־כִּגְמ֥וּל 
גֶד   י עֲלֵיכֶ֑ם וַיַּשְׁלֵ֤ אֶת־נַפְשׁוֹ֙ מִנֶּ֔ ם אָבִ֖ נִלְחַ֥
ם   ם קַמְתֶּ֨  ן: (יח) וְאַתֶּ֞ ל אֶתְכֶ֖ם מִיַּד֥ מִדְיָֽ וַיַּצֵּ֥

אֶת־בָּ  וַתַּהַרְג֧וּ  הַיּ֔וֹם  אָבִי֙  ית  נָי֛ו  עַל־בֵּ֤
יכוּ אֶת־  ת וַתַּמְלִ֜ בֶן אֶחָ֑ ישׁ עַל־אֶ֣ ים אִ֖ שִׁבְעִ֥
י  כִּ֥ ם  שְׁכֶ֔ י  עַל־בַּעֲלֵ֣ בֶּן־אֲמָתוֹ֙  לֶ  אֲבִימֶ֤
ים  וּבְתָמִ֧ ת  וְאִם־בֶּאֱמֶ֨ (יט)  הֽוּא:  אֲחִיכֶ֖ם 
הַזֶּ֑ה  הַיּ֣וֹם  וְעִם־בֵּית֖וֹ  עַל  עִם־יְרֻבַּ֥ ם  עֲשִׂיתֶ֛

וְיִ  לֶ  בַּאֲבִימֶ֔ ם:  שִׂמְחוּ֙  בָּכֶֽ גַּם־ה֖וּא  ח  שְׂמַ֥
לֶ וְתאֹכַ֛ל   צֵא אֵשׁ֙ מֵאֲבִימֶ֔ תֵּ֤ יִן  (כ) וְאִם־אַ֕
שׁ  א אֵ֜ ית מִלּ֑וֹא וְתֵצֵ֨ י שְׁכֶ֖ם וְאֶת־בֵּ֣ אֶת־בַּעֲלֵ֥
אֶת־  ל  וְתאֹכַ֖ מִלּ֔וֹא  ית  וּמִבֵּ֣ שְׁכֶם֙  י  מִבַּעֲלֵ֤
וַיֵּ֣לֶ  ח  וַיִּבְרַ֖ ם  יוֹתָ֔ וַיָּנָ֣ס  (כא)   : לֶ  אֲבִימֶֽ
פ   יו:  אָחִֽ לֶ  אֲבִימֶ֥ מִפְּנֵ֖י  ם  שָׁ֔ וַיֵּ֣שֶׁב  רָה  בְּאֵ֑



against the seventy sons of Jerubbaal might be avenged, and 
their blood recoil upon their brother Abimelech, who had 
slain them, and upon the citizens of Shechem, who had 
abetted him in the slaying of his brothers. (25) The citizens 
of Shechem planted ambuscades against him on the hilltops; 
and they robbed whoever passed by them on the road. Word 
of this reached Abimelech. (26) Then Gaal son of Ebed and 
his companions came passing through Shechem, and the 
citizens of Shechem gave him their confidence. (27) They 
went out into the fields, gathered and trod out the vintage of 
their vineyards, and made a festival. They entered the temple 
of their god, and as they ate and drank they reviled 
Abimelech. (28) Gaal son of Ebed said, “Who is Abimelech 
and who are [we] Shechemites, that we should serve him? 
This same son of Jerubbaal and his lieutenant Zebul once 
served the men of Hamor, the father of Shechem;-b so why 
should we serve him? (29) Oh, if only this people were under 
my command, I would get rid of Abimelech! One would 
challenge Abimelech, ‘Fill up your ranks and come out 
here!’” (30) When Zebul, the governor of the city, heard the 
words of Gaal son of Ebed, he was furious. (31) He sent 
messages to Abimelech at Tormah to say, “Gaal son of Ebed 
and his companions have come to Shechem and they are 
inciting the city against you. (32) Therefore, set out at night 
with the forces you have with you and conceal yourself in 
the fields. (33) Early next morning, as the sun rises, advance 
on the city. He and his men will thereupon come out against 
you, and you will do to him whatever you find possible.” 
(34) Abimelech and all the men with him set out at night and 
disposed themselves against Shechem in four hiding places. 
(35) When Gaal son of Ebed came out and stood at the 
entrance to the city gate, Abimelech and the army with him 
emerged from concealment. (36) Gaal saw the army and said 
to Zebul, “That’s an army marching down from the 
hilltops!” But Zebul said to him, “The shadows of the hills 
look to you like men.” (37) Gaal spoke up again, “Look, an 
army is marching down from Tabbur-erez, and another 
column is coming from the direction of Elon-meonenim.” 
(38) “Well,” replied Zebul, “where is your boast, ‘Who is 
Abimelech that we should serve him’? There is the army you 
sneered at; now go out and fight it!” (39) So Gaal went out 
at the head of the citizens of Shechem and gave battle to 
Abimelech. (40) But he had to flee before him, and 
Abimelech pursued him, and many fell slain, all the way to 

שׁ  ֥ שָׁ ל  עַל־יִשְׂרָאֵ֖ לֶ  אֲבִימֶ֛ וַיָּשַׂ֧ר  (כב) 
ים: (כג) וַיִּשְׁלַ֤ח אֱ  ין -שָׁנִֽ ה בֵּ֣ הִים֙ ר֣וּחַ רָעָ֔

בַעֲלֵי־   וַיִּבְגְּד֥וּ  שְׁכֶ֑ם  י  בַּעֲלֵ֣ ין  וּבֵ֖ לֶ  אֲבִימֶ֔
ים  שְׁכֶ֖ם בַּאֲבִימֶֽ  ס שִׁבְעִ֣ : (כד) לָב֕וֹא חֲמַ֖ לֶ

לֶ   עַל־אֲבִימֶ֤ לָשׂ֞וּם  ם  וְדָמָ֗ עַל  י־יְרֻבָּ֑ בְּנֵֽ
ם   י שְׁכֶ֔ בַּעֲלֵ֣ וְעַל֙  ם  ג אוֹתָ֔ ר הָרַ֣ אֲחִיהֶם֙ אֲשֶׁ֣
יו:   אֶת־אֶחָֽ ג  לַהֲרֹ֥ יו  אֶת־יָדָ֖ אֲשֶׁר־חִזְּק֥וּ 

ים   ם מְאָרְבִ֗ י שְׁכֶ֜ ימוּ לוֹ֩ בַעֲלֵ֨ וַיָּשִׂ֣ ל (כה)  עַ֚
ר   ת כָּל־אֲשֶׁר־ יַעֲבֹ֥ ים וַיִּגְזְל֗וּ אֵ֛ י הֶהָרִ֔ רָאשֵׁ֣
א  ֹ֞ : פ (כו) וַיָּב לֶ רֶ וַיּגַֻּ֖ד לַאֲבִימֶֽ ם בַּדָּ֑ עֲלֵיהֶ֖
בִּשְׁכֶ֑ם  וַיַּעַבְר֖וּ  יו  וְאֶחָ֔ בֶד֙  בֶּן־עֶ֙ גַּ֤עַל 
ה   ם: (כז) וַיֵּצְא֨וּ הַשָּׂדֶ֜ י שְׁכֶֽ וַיִּבְטְחוּ־ב֖וֹ בַּעֲלֵ֥

 יִּ   יַּעֲשׂ֖וּ  וַֽ וַֽ  יִּדְרְכ֔וּ  וַֽ אֶת־כַּרְמֵיהֶם֙  בְצְר֤וּ 
אכְלוּ֙   ֹֽ וַיּ ם  הֵיהֶ֔ ֽ א ית  בֵּ֣ אוּ֙  וַיָּבֹ֨ ים  הִלּוּלִ֑
אמֶר׀   ֹ֣ : (כח) וַיּ לֶ  יְקַלְל֖וּ אֶת־אֲבִימֶֽ וַיִּשְׁתּ֔וּ וַֽ
כִּ֣  י־שְׁכֶם֙  וּמִֽ לֶ  י־אֲבִימֶ֤ מִֽ בֶד  בֶּן־עֶ֗   י גַּ֣עַל 

 ֹ֥ נּוּ הֲל עַל וּזְבֻ֣ל פְּקִיד֑וֹ עִבְד֗וּ  נַעַבְדֶ֔ א בֶן־יְרֻבַּ֖
נּוּ   ם וּמַדּ֖וּעַ נַעַבְדֶ֥ י שְׁכֶ֔ י חֲמוֹר֙ אֲבִ֣ אֶת־אַנְשֵׁ֤
י   ן אֶת־הָעָ֤ם הַזֶּה֙ בְּיָדִ֔ י יִתֵּ֜ חְנוּ: (כט) וּמִ֨ אֲנָֽ
לֶ   לַאֲבִימֶ֔ אמֶר֙  ֹ֙ וַיּ לֶ  אֶת־אֲבִימֶ֑ ירָה  וְאָסִ֖

אָה: וָצֵֽ  ֖ צְבָאֲ ה  שַׂר־   רַבֶּ֥ זְבֻל֙  ע  וַיִּשְׁמַ֗ (ל) 
אַפּֽוֹ:  חַר  וַיִּ֖ בֶד  בֶּן־עָ֑ גַּ֣עַל  י  אֶת־דִּבְרֵ֖ יר  הָעִ֔
לֶ   אֶל־אֲבִימֶ֖ ים  מַלְאָכִ֛ ח  וַיִּשְׁלַ֧ (לא) 
וְאֶחָיו֙   בֶד  בֶּן־עֶ֤ עַל  גַ֨ הִנֵּה֩  ר  לֵאמֹ֑ ה  בְּתָרְמָ֣

ים אֶת־ מָה וְהִנָּ֛ם צָרִ֥ ים שְׁכֶ֔ ירבָּאִ֣ :    הָעִ֖ י עָלֶֽ
ם אֲשֶׁר־(ל ה וְהָעָ֣ יְלָה אַתָּ֖ ב) וְעַתָּה֙ ק֣וּם לַ֔

חַ  קֶר֙ כִּזְרֹ֣ ה: (לג) וְהָיָה֤ בַבֹּ֨ ב בַּשָּׂדֶֽ אִתָּ֑ וֶאֱרֹ֖
וְהִנֵּה־  יר  עַל־הָעִ֑ וּפָשַׁטְתָּ֣  ים  תַּשְׁכִּ֖ מֶשׁ  הַשֶּׁ֔

י וְעָשִׂ֣  ים אֵלֶ֔   יתָ ה֞וּא וְהָעָ֤ם אֲשֶׁר־אִתּוֹ֙ יֹצְאִ֣
ר כַּאֲשֶׁ֖ וַיָּ֧ קָם   לּ֔וֹ  (לד)  ס   : יָדֶֽ א  תִּמְצָ֥

יְלָה   לָ֑ אֲשֶׁר־עִמּ֖וֹ  וְכָל־הָעָ֥ם  לֶ  אֲבִימֶ֛
(לה)   ים:  רָאשִֽׁ ה  אַרְבָּעָ֖ ם  עַל־שְׁכֶ֔ וַיֶּאֶרְב֣וּ 
יר   עַר הָעִ֑ תַח שַׁ֣ ד פֶּ֖ בֶד וַיַּעֲמֹ֕ וַיֵּצֵא֙ גַּ֣עַל בֶּן־עֶ֔

וְהָעָ֥  לֶ  אֲבִימֶ֛ מִ   םוַיָּ֧ קָם  אִתּ֖וֹ  ן־ אֲשֶׁר־ 
אמֶר   ֹ֣ ב: (לו) וַיַּרְא־גַּעַל֘ אֶת־הָעָם֒ וַיּ הַמַּאְרָֽ
ים  הֶהָרִ֑ י  מֵרָאשֵׁ֖ ד  יוֹרֵ֔ הִנֵּה־עָ֣ם  ל  אֶל־זְבֻ֔
ה   ה רֹאֶ֖ ים אַתָּ֥ ל הֶהָרִ֛ ת צֵ֧ ל אֵ֣ אמֶר אֵלָיו֙ זְבֻ֔ ֹ֤ וַיּ
לְדַבֵּר֒   גַּעַל֘  ע֣וֹד  סֶף  וַיֹּ֨ (לז)  ס  ים:  כָּאֲנָשִֽׁ

א ֹ֕ רֶץ הִנֵּה־עָם֙ יֽוֹ מֶרוַיּ ם טַבּ֣וּר הָאָ֑ ים מֵעִ֖ רְדִ֔
ים:   מְעוֹנְנִֽ אֵל֥וֹן  רֶ  מִדֶּ֖ א  בָּ֔ ד  אֶחָ֣ וְראֹשׁ־ 
  ֙ י פִ֙ אֵפ֥וֹא  ה  אַיֵּ֨ ל  זְבֻ֗ יו  אֵלָ֜ אמֶר  ֹ֨ וַיּ (לח) 
א  ֹ֨ נּוּ הֲל נַעַבְדֶ֑ י  כִּ֣ לֶ  י אֲבִימֶ֖ ר מִ֥ ר תּאֹמַ֔ אֲשֶׁ֣

עַתָּ֖  צֵא־נָ֥א  בּ֔וֹ  סְתָּה  מָאַ֣ ר  אֲשֶׁ֣ הָעָם֙  ה  זֶה֤ 
י  עַל לִפְנֵ֖י בַּעֲלֵ֣ חֶם בּֽוֹ: ס (לט) וַיֵּ֣צֵא גַ֔ וְהִלָּ֥



the entrance of the gate. (41) Then Abimelech stayed in 
Arumah, while Zebul expelled Gaal and his companions and 
kept them out of Shechem. (42) The next day, when people 
went out into the fields, Abimelech was informed. (43) 
Taking the army, he divided it into three columns and lay in 
ambush in the fields; and when he saw the people coming 
out of the city, he pounced upon them and struck them down. 
(44) While Abimelech and the column that followed him 
dashed ahead and took up a position at the entrance of the 
city gate, the other two columns rushed upon all that were in 
the open and struck them down. (45) Abimelech fought 
against the city all that day. He captured the city and 
massacred the people in it; he razed the town and sowed it 
with salt. (46) When all the citizens of the Tower of 
Shechem learned of this, they went into the tunnel of the 
temple of El-berith. (47) When Abimelech was informed 
that all the citizens of the Tower of Shechem had gathered 
[there], (48) Abimelech and all the troops he had with him 
went up on Mount Zalmon. Taking an ax in his hand, 
Abimelech lopped off a tree limb and lifted it onto his 
shoulder. Then he said to the troops that accompanied him, 
“What you saw me do—quick, do the same!” (49) So each 
of the troops also lopped off a bough; then they marched 
behind Abimelech and laid them against the tunnel, and set 
fire to the tunnel over their heads. Thus all the people of the 
Tower of Shechem also perished, about a thousand men and 
women. (50) Abimelech proceeded to Thebez; he encamped 
at Thebez and occupied it. (51) Within the town was a 
fortified tower; and all the citizens of the town, men and 
women, took refuge there. They shut themselves in, and 
went up on the roof of the tower. (52) Abimelech pressed 
forward to the tower and attacked it. He approached the door 
of the tower to set it on fire. (53) But a woman dropped an 
upper millstone on Abimelech’s head and cracked his skull. 
(54) He immediately cried out to his attendant, his arms-
bearer, “Draw your dagger and finish me off, that they may 
not say of me, ‘A woman killed him!’” So his attendant 
stabbed him, and he died. (55) When the men of Israel saw 
that Abimelech was dead, everyone went home. (56) Thus 
G-d repaid Abimelech for the evil he had done to his father 
by slaying his seventy brothers; (57) and G-d likewise repaid 
the men of Shechem for all their wickedness. And so the 
curse of Jotham son of Jerubbaal was fulfilled upon them. 
(JPS 1985) 

הוּ   וַיִּרְדְּפֵ֣ (מ)   : לֶ בַּאֲבִימֶֽ חֶם  וַיִּלָּ֖ ם  שְׁכֶ֑
ים   רַבִּ֖ ים  חֲלָלִ֥  יִּפְּל֛וּ  וַֽ מִפָּנָ֑יו  וַיָּנָ֖ס  לֶ  אֲבִימֶ֔

אֲבִ  וַיֵּ֥שֶׁב  (מא)  עַר:  הַשָּֽׁ תַח  לֶ עַד־פֶּ֥   ימֶ֖
ה יו    בָּארוּמָ֑ וְאֶת־אֶחָ֖ אֶת־גַּ֥עַל  זְבֻ֛ל  וַיְגָ֧ רֶשׁ 

א   וַיֵּצֵ֥ ת  מָּחֳרָ֔ מִֽ  יְהִי֙  וַֽ (מב)  ם:  בִּשְׁכֶֽ בֶת  מִשֶּׁ֥
ח  וַיִּקַּ֣ (מג)   : לֶ לַאֲבִימֶֽ דוּ  וַיַּגִּ֖ ה  הַשָּׂדֶ֑ הָעָ֖ם 
ב  וַיֶּאֱרֹ֖ ים  רָאשִׁ֔ ה  שָׁ֣ לִשְׁ  יֶּחֱצֵם֙  וַֽ ם  אֶת־הָעָ֗

הבַּשָּׂ  וְהִנֵּ֤   דֶ֑ רְא  יר וַיַּ֗ מִן־הָעִ֔ א  יֹצֵ֣ הָעָם֙  ה 
לֶ   וַאֲבִימֶ֗ (מד)  ם:  וַיַּכֵּֽ ם  עֲלֵיהֶ֖ וַיָּ֥ קָם 
תַח   פֶּ֖ וַיַּעַ֣מְד֔וּ  פָּשְׁט֕וּ  עִמּ֔וֹ  ר  אֲשֶׁ֣ וְהָרָאשִׁים֙ 
ל־כָּל־  שְׁט֛וּ עַֽ ים פָּֽ רָאשִׁ֗ יר וּשְׁנֵ֣י הָֽ עַר הָעִ֑ שַׁ֣

ה וַיַּכּֽ  ר בַּשָּׂדֶ֖ ם  : (מה) וַאֲבִימֶ֜ וּם אֲשֶׁ֥ לֶ נִלְחָ֣
יר   אֶת־הָעִ֔ וַיִּלְכֹּד֙  הַה֔וּא  הַיּ֣וֹם  ל  כֹּ֚ יר  בָּעִ֗
יר   ג וַיִּתֹּץ֙ אֶת־הָעִ֔ הּ הָרָ֑ ם אֲשֶׁר־ בָּ֖ וְאֶת־הָעָ֥
י   ל־בַּעֲלֵ֖ כָּֽ  יִּשְׁמְע֔וּ  וַֽ (מו)  פ  לַח:  מֶֽ הָ  וַיִּזְרָעֶ֖

בֵּ֖  יחַ  אֶל־צְרִ֔ אוּ  וַיָּבֹ֣ גְדַּל־שְׁכֶ֑ם  ל    יתמִֽ אֵ֥
ית:   תְקַבְּצ֔וּ  בְּרִֽ הִֽ י  כִּ֣ לֶ  לַאֲבִימֶ֑ וַיּגַֻּ֖ד  (מז) 

עַל   וַיַּ֨ (מח)  ם:  גְדַּל־שְׁכֶֽ מִֽ י  ל־בַּעֲלֵ֖ כָּֽ
ם אֲשֶׁר־  לֶ הַר־צַלְמ֗וֹן הוּא֘ וְכָל־הָעָ֣ אֲבִימֶ֜
בְּיָד֗וֹ   הַקַּרְדֻּמּ֜וֹת  אֶת־  לֶ  אֲבִימֶ֨ וַיִּקַּח֩  אִתּוֹ֒ 

שׂוֹכַ֣  שָּׂ   תוַיִּכְרֹת֙  וַיִּ֨ ים  עַל־ עֵצִ֔ וַיָּשֶׂ֖ם  הָ  אֶ֔
ה   מָ֤ אֲשֶׁר־עִמּ֗וֹ  ם  אֶל־הָעָ֣ אמֶר  ֹ֜ וַיּ שִׁכְמ֑וֹ 
(מט)  כָמֽוֹנִי:  עֲשׂ֥וּ  מַהֲר֖וּ  יתִי  עָשִׂ֔ רְאִיתֶם֙ 
לְכ֜וּ   וַיֵּ֨ ה  שׂוֹכֹ֗ ישׁ  אִ֣ ם  גַם־כָּל־הָעָ֜ וַיִּכְרְת֨וּ 

ל־ הַצְּ  ימוּ עַֽ ֙ וַיָּשִׂ֣ לֶ י אֲבִימֶ֙ יחַ אַחֲרֵ֤ יתוּ   רִ֔   וַיַּצִּ֧
כָּל־  גַּ֣ם  תוּ  וַיָּמֻ֜ שׁ  בָּאֵ֑ יחַ  ת־הַצְּרִ֖ אֶֽ ם  עֲלֵיהֶ֛
פ  ה:  וְאִשָּֽׁ ישׁ  אִ֥ לֶף  כְּאֶ֖ גְדַּל־שְׁכֶ֛ם  מִֽ י  אַנְשֵׁ֧
ץ   בְּתֵבֵ֖ חַן  וַיִּ֥ ץ  אֶל־תֵּבֵ֑ לֶ  אֲבִימֶ֖ וַיֵּ֥לֶ  (נ) 

־הָעִ  הּ: (נא) וּמִגְדַּל־עֹז֘ הָיָה֣ בְתוֹ  יִּלְכְּדָֽ   יר֒ וַֽ
שָׁ֜  סוּ  וְכֹל֙  וַיָּנֻ֨ ים  וְהַנָּשִׁ֗ ים  כָּל־הָאֲנָשִׁ֣ מָּה 

עַל־גַּ֥ג   יַּעֲל֖וּ  וַֽ ם  בַּעֲדָ֑  יִּסְגְּר֖וּ  וַֽ יר  הָעִ֔ י  בַּעֲלֵ֣
ל  עַד־הַמִּגְדָּ֔  ֙ לֶ אֲבִימֶ֙ א  ֹ֤ וַיָּב (נב)  ל:  הַמִּגְדָּֽ

לְשָׂרְפ֥  ל  הַמִּגְדָּ֖ תַח  עַד־פֶּ֥ וַיִּגַּ֛שׁ  בּ֑וֹ  חֶם    וֹ וַיִּלָּ֖
שׁ: (נג) וַ  כֶב בָאֵֽ רֶ֖ לַח  פֶּ֥ ת  ה אַחַ֛ תַּשְׁלֵ֞ אִשָּׁ֥

אֶת־גּלְֻגָּלְתּֽוֹ:   רִץ  וַתָּ֖ לֶ  אֲבִימֶ֑ אשׁ  ֹ֣ עַל־ר
יו   כֵלָ֗ א  נֹשֵׂ֣ אֶל־הַנַּעַ֣ר׀  ה  מְהֵרָ֜ א  וַיִּקְרָ֨ (נד) 
אמְרוּ   ֹ֥ נִי פֶּן־ י ֙ וּמ֣וֹתְתֵ֔ ף חַרְבְּ ֤ אמֶר לוֹ֙ שְׁ ֹ֤ וַיּ

הֲ  ה  אִשָּׁ֣ י  ת: וַיִּדְקְ   רָגָ֑תְהוּלִ֖ וַיָּמֹֽ נַעֲר֖וֹ  הוּ  רֵ֥
לֶ   ת אֲבִימֶ֑ מֵ֣ י  כִּ֣ ל  ישׁ־יִשְׂרָאֵ֖ אִֽ וַיִּרְא֥וּ  (נה) 

ישׁ לִמְקֹמֽוֹ: (נו) וַיָּשֶׁ֣ב אֱ  ת  -וַיֵּלְכ֖וּ אִ֥ ים אֵ֖ הִ֔
ג   לַהֲרֹ֖ יו  לְאָבִ֔ עָשָׂה֙  ר  אֲשֶׁ֤ לֶ  אֲבִימֶ֑ ת  רָעַ֣

וְ  (נז)  יו:  אֶחָֽ ים  תאֶת־שִׁבְעִ֥ כָּל־רָעַת֙    אֵ֗
יב אֱ אַנְ  ם הֵשִׁ֥ י שְׁכֶ֔ א -שֵׁ֣ ֹ֣ ם וַתָּב ים בְּראֹשָׁ֑ הִ֖

עַל: פ  ם בֶּן־יְרֻבָּֽ ת יוֹתָ֥ לֲלַ֖ ם קִֽ  אֲלֵיהֶ֔


